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cemarnmuka.

OCTAaHOBKA mpod6JjieMH Ta aHaJjdi3

OCHOBHHX A0CJIiIKEeHb Ta

nyoaikaniii. AHrmiliceka 1 yKpaiHChKa
MOBHM MaIOTh THUCSUONITHIO icTOpif0. 3a Iei 4ac y
HUX HarpoMaJniacs BeJIHWKa KUIBKICTh BHPA3iB, SIKi
JIOOM  BBAXAJIHW  BIAJTUMH, BIYYHHMH |
KPaCHOMOBHHUMHU. TaKUM YWHOM 3’ SIBUBCST OCOOJIMBHIA
pO34in MOBJIEHHS — (Gpa3eosoris, MO BKIOYAE
CYKYITHICTh CTIKUX BUPA3iB, SIKi MAIOTh CaMOCTilHE
3Ha4YeHHs. JlocKkoHase 3HaHHS MOBH HEMOXJIBE 0e3
Haz0aHs il HApOIy, KYIBTYPH, 3BUYAIB 1 TPAANIIIH, 10
BUpPaXEHO y Ppaszeonorigaux oquauIrsx (PO), ki e
BKJIMBUM 3aCO00M MOBJICHHEBOTO BUKOPHCTAHHS.

JlocmimkeHHsT Gpa3eonorii 3 KKHUM POKOM CTa€e
BCe OUIBIN aKTyadbHHM Ta CaMOCTiHHUM, 1 BXe
NpUHECIO  ICTOTHI  pe3ylbTaTH, 3HAYHO
VIOCKOHAIMBIIHN PO3YMiHHS IBOTO CKJIAJHOTO
JHTBICTUYHOTO ABUINA. 32 OCTAHHI TP ACCATHPITISL
(pazeornoriyaa Hayka 3po0OuIIa BETUKUI KPOK yIiepes.
VY BITYM3HAHOMY Ta 3apyO0iKHOMY MOBO3HABCTBI
3’ IBUJIacS 3HaYHA KUTBKICTh CEPHO3HUX JOCHTIIKEHB,
MIPUCBSYECHHX IIpoOIeMaTHIli (hpa3eosIorii pi3HIX MOB,
30KpeMa aHDIIHCHKOI i YKpaiHChKOi. Y UHCICHHHUX
npamnsgx po3poOieHi MUTaHHS Kiaacuikamii,
CTPYKTYPH, CEMaHTHKH, CTHIICTUKH (QYHKITIOHYBaHHS
aHmIiicbKkuX Ta ykpaiHchkux ©O.

AKTYyaJIbHICTh TeMH ITOCHIIXEHHS
BU3HAYAETHCS, TMO-TIEpIe, TOTPEOOI0 IMONANbIIOr0
BUBYCHHS (pa3eoOTidHUX MIKPOCHCTEM, IO
OB’ A13aHi 3 MIOAWHOIO B AHIIIICHKIN 1 yKpaiHCHKiit
MOBaX, HO-APYre, 3pOCTAIOYNM 3aliKaBICHHIM
BUYCHHX-JIIHTBICTIB Ta HAyKOBIiB MPOOIEMOI0
MIMOMHHUX CEeMaHTHYHHX 3B’ si3kiB Mik PO it
HamlOHAJbLHUM MEHTAJITETOM. TakoX HE CIIif
3a0yBaTu i mpo Te, mo (paszeonoriyHa JeKCUKA
3aBXKIU CTAHOBUTH OCHOBHMH 00’ €KT HOCIIIKEHHS,
TOMY IO B Hilf HAMOLTBII YITKO BHpPaXKEHE KUTTS
Hapogy — HOCiT MOBH. A IIO CTOCYETHCS
(dpaseonoriyHoi HOMIHAIII SABUII, TMOB’ A3aHUX 3

© 3. ®inonenko, 2009

MICUXIYHOIO JiSVIBHICTIO 1 TOBEIIHKOIO JIFOANHH, — L€
HaJA3BUYaiHO BaXJIMBE MHUTAHHSI B aHami3i
CEMaHTHYHUX O0COONMMBOCTEH (ppazeosiorii 3araiom,
SKe € Ie HeloCTaTHbOo BuBYeHMM. Lliit mpobuemi
npucBsATHIN cBOI pob6otu A. Anboxina [3],
€. Apcent’ eBa[4], H.Tpo3su [5], O. Jobporopcrka
[6], M. 3aitmas [17], O. Kynin [7], H. Kypikanosa
[8], k. Paiit [15], JI. Cwmit [10] Ta iH.

Merta cTaTTi — 1aTi nopiBHUIbHUHN aHam3 @O,
0B’ A3aHMX 3 IICUXIYHOIO TISUTEHICTIO 1 IIOBEMXIHKOIO
JIONWHU B aHIHMCHKIN 1 yKpalHCBHKilf MOBax, s
BUSIBIICHHS MOAI0HOCTEH Ta BiIMIHHOCTEH B CeMHiit
opranizamii ¢pa3eosoriyHOTO 3HAYEHHS JaHUX
OJIMHUIIb, @ TAKO)K BU3HAYUTH iX OCHOBHI CEMaHTHKO-
TEMaTH9HI TPYIIU Ta MiATPYIIH.

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. I[lcuxiuaomy
CTaHy JIOAWHH IK OnHiel i3 cBOepigHHUX dopM
BimoOpaxxeHHS 00’ EKTUBHOTO CBITY HAJIECXKUTH
BXJIMBA POJIb Yy ii )KHUTTi, B OIiHHIA MOTHBAII] i
NisSTBHICTD TIOAWHHU' Ta “MOBENiHKA JIOIWHH"
MePETUTITAIOThCS Y BU3HAYeHHI cBO€i cyTHOCTI. Lli
(dbakTH OOYMOBIIOIOTH OCOOJHMBY aKTHBHICTH
TIPOIIECiB MOBHOT HOMIHAIIIT B 00JIACTI MICUXITHUX SIBHII]
monuan. dpa3eonoriyHa HOMIHAIlS BHOCUTB CBOT
KOPEKTHBHU 1O MOBHOT'O MOILIY NaHOi chepu
I03aMOBHOI JIHCHOCTI.

KoHCTpyKTHBHO-CEeMaHTHYHI 00’ €THAHHA
nocnimkyBaanx PO y TepMiHax (pazeosorignoi
MIKPOCUCTEMH IMCUXIYHOI AiSIbHOCTI JIOMUHHU
0a3yloThCsl HE TINBKM Ha CIiBBiIHOMIEHHI
nociimkyBaHux @O 3 OfHIEIO 1 TIEI XK JUISTHKOIO
eKCTPaJNiHTBICTUYHOTO KOHTHHYYMY, ajle i Ha
CHIITBHOCTAX KaTeropiaabHO-TpaMaTHIHUX
XapaKTepUCTHK IINX OAWHHUIG Ta IX HEHOTATHUBHO-
CUTHI()IKATHBHOTO 3HAYEHHSI.

AHalli3 CHCTEMHOTO CEMAaHTHKO-TPAMAaTHIHOTO
00’ eqranHs @O NCHXIYHOTO CTaHy JIIOXUHH BUSBIISE
KaTeropialbHO-TpaMaTHIHHHN aCIIEKT Ppa3eonoriTHol
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HOMiHamii mociuimxyBanoro tunmy. Ha piBHI
KaTeropiagbHoi CEMaHTHKH Yy CTPYKTYpi
nocmimkyBannx DO BHOINAIOTHCA HACTYIHI
KaTeropiadpHi ceMH. “aKTHBHa O3HaKa Yy
CIIBBiTHOIIEHH] 3 YacoM” , i CyOKaTeropiagbHi CeMU:
“BrutuB”, “cran”, “BigHomenHs" [8, 8]. laHi x cemu
y CHONy4eHHi 3 1HBapiaHTHOI OJWHUIICIO
JTO3BOJNAIOTH BUAUMATH @O NMCUXIYHOTO BIIJIUBY,
MCUXIYHOTO CTaHy 1 MCUXIYHOTO BiJJHOMICHHS.
Oco0nmBy yBary 3aciyroBye ¢axT yucieHHocTi ®O
IICUXIYHOTO BILIWBY, IO OOYMOBICHO (pakTopamu
EKCTPaNiHTBICTHYHOTO IIJIaHY.

Haranis Kypikanosa 3a3Haqae, o “B cEeMaHTHIII
6aratpox @O xapakTepHa IMILTIKaLis KaTeropialbHo-

rpaMaTUIHUX 3HAaYEHb aCIMEeKTyalbHOCTI
(mouarkoBicTh, TPHUBANICTh, PANTOBICTH) 1
Kay3aTUBHOCTi, OOYMOBJIEHHX CEMaHTHUKOIO

niecmoBa-mpeanuKara, y SKOCTiI SKOTO HEpiIKo
BHCTYNAOTh JI€CIIOBA IIHPOKOi CEMaHTHKH: Jet, put,
set, take, go, fall, fly, keep, drive ta inmi” [8, 9].
3rigHO IIFOTO HABEAEMO HMPHKIAIN ACTIEKTYaJIbHOI
XapaKTePUCTUKH MOYATKOBOCTI, IO BKJIIOYAIOTH Y
cebe unmano ©O 3 HACTYMHUMH KOMIIOHCHTaMH:
“get” (get the needle, get hot under the collar —
6ymu poszopamosanum, ckunimu); “go” (go
haywire - 3600icesonimu, 30ypimu (8i0 paoowis),
go (all) to pieces - pospywumu ceoio Hepsogy
cucmemy); “take” (take heart — nionecmucs
oyxom, Habpamucs myxcrhocmi, take oneself in
hand — ezsmu cebe ¢ pyxu) Ta iH. 3aCTOCYBaHHS K
Kay3aTHBHOIO 3HaueHHs NpocTexyeMo Bxke y @O 3
IiECTIBHAME KOMITOHeHTaMu: “ give’ (give smb. the
creeps — aoc Opoodc npoiumac), “ make” (make
smb’s blood boil — posrouysamu xozocw), “ put”
(put one’'s back up — poszenisumu rozocs), * keep”
(keep smb. on tenterhooks — myuumu rxozoco
HegidoMicmio) TOMIO.

Mu MOXEMO BHIUIMTH TaKl THIIOBI MOJEII, aje
3aNIe)KHO BiJl XapakTepy 3HAUCHHEBHX BiTHONICHB
YICHIB IMIUTIIUTHOI (pa3eoIoridyHOi CHHTAaIMH B
nocimkyBanomy nom ®O: “cyd’ ekt — it — 00’ exT”
— 1711 @O nenxivHOro BiTHOIIEHHS 1 BIUTHBY; “ Cy0’ €KT
—cran” — st @O ncuxiuHoro crany [8].

CemaHTHYHI KaTeropii i 03HaKH, fAKi TiIOTH B
IOCHIJKYBaHIM Gpa3eoyoTiuHiil MIKpOCcUCTEMI
“TicuXivHa MisTBHICTD JIOAWHU" 1 XapaKTepU3yIOTh
00’ €M 3HaUeHHS 1i KOHCTHTYCHTIB, BU3HAYAIOTHCS
BIIMOBIIHO OO0 CHCTeMaTu3amii OCHOBHHX
BJIACTUBOCTEH 00’ ekTy HOMiHamii. J{o HUX BiTHOCHMO!
CEeMaHTHYHY KaTeropitoo “TroJOBHHHW KOMIIOHEHT
IICUXIYHOTO CTaHy' , sKa peari3yeThCsi B ceMax:
“eMOmiiHUK KOMIIOHEHT , “mi3HaBaJlbHUU
KOMITIOHEHT” , “BOJIBOBHMII KOMIIOHEHT  , 3TIIHO SIKHX
BuaiseMo rpynu @O, Mo Mo3Ha4Yal0Th BiANOBIIHI
CTaHHU. EMOLIIHNM, Mi3HABAJLHUI 1 CTaH BOJILOBOL
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cthepu JIOAMHYU, CEMaHTUYHY KaTeropiro “3HakoBa
O3Haka CTaHy , YTBOpPEHY CEMaMH OI[iHKH:
MTO3UTHBHOI, HETATUBHO1, HEUTPAIIHHOI, 3TiIHO YOTO
BUIUTIEMO BiJIITOBITHI TPYITN OMHUIIB, IO BUPAKAIOTH
MTO3WTHUBHI, HETATHUBHI 1 9yTTEBO-HEUTPabHI CTaHH;
CEeMaHTHYHY KaTeropito “mipa iHTEHCHBHOCTI”, sKa
peami3yeThcs B cemax. “BUCOKa CTYIiHb
iHTeHCHBHOCTI” Ta “BifCYTHICTH iHOpMAIii Mpo
CTymiHb iHTeHcUBHOCTI”. Jleski npyropsnHi
XapaKTEPUCTHKH IICUXIYHOTO CTaHy BiloOpakeHi B
3Ha4eHHi mme okpemux ©O.

OTtxe, posrimgaeMo cemanTn4Hi rpymu @O i3
3HAYEHHSIM [TO3UTHBHOIO 1 HETaTHBHOTO EMOILIIMHUX
craniB. [likaBum (hakToOpoMm € Te, MO MePEeBaAKAOThH
@O 3i 3HaYCHHSAM HETaTHBHOTO €MOIIHHOTO CTaHYy,
o oOyMOBJIEHO caMe Opi€HTAIli€l0 eMOTHUBHOL
MOBHO-PO3YMOBOI TisITTBHOCTI JIFOMHN HA HETaTUBHE
SIBUTIE TIACHOCTI.

Ho cxnagy rpynu OO mNO3UTHBHOIO
eMOULiifHOro cTaHy BiIHOCHMO HACTYITHI HiATPyIH:
1) panicts, migHECEHU HACTPIiA, IIacTs, HacHara: be
in the seventh heaven — 6ymu na coomomy neoi;
cheerful as a cricket, (as) happy as a lark (a clam)
— gecenutl, Kk eecusnull dcaneoponok; in high
Spirits — 6 nionecenomy nacmpoi;, keep a good
heart — ne zanenadamu dyxom; 2) mosnermeHHs,
3aCMOKOEHHS: NO Nnews good news — dob6pa
HOBUHA, KOIU HOBUH Hemd, YOU Win Some, you
lose some — wocy guepacui, a woce smpavacut,
3) 3agoBonenns, Haconona: tread (walk) on air
3emai He yymu nid coboio; 4) 3aXOIUICHHS, 3aXBaT:
carry (sweep, take) one off one's feet —
seopywumu kozocw; 10 cheer the cockles of one's
heart — miwumu, padysamu cepye.

VY rpyni @O HeraTHBHOIO eMOLIHHOIO CTaHy
BUAUISIEMO Taki miarpymnu, sik: 1) posaparyBanHS,
obypenns, ruis (ators): fly off the handle —
empamumu camosradanns; get up (go off) on
one's ear — ckunimu; hit the ceiling — na cminxy
nizsmu; loose one’s temper — ckunimu,
posopamysamucs;, make one’'s blood boil —
opamysamu, po3nouysamu Ko2oco, 2) 30yIKSHHS,
saneniokoenns: all of a dither (doodah) — y cmani
30y0acenns, 3anenokoenns, make a scene —
3pobumu cyeny komycw, 3) MepeisiK, crpax (Kax):
have one's heart in on€e's boots — oywa ¢ n’amax;
put one's tail between one's legs nepenskamucs,
nioi6eamu xeicm; 4) 3aralbHUNl HETATUBHUI
eMoLiitHuii cTaH, moraHuii HacTpiit, cmyrok: blow off
steam — damu 6uxio ceoim nouymmsm, unyckamu
napy; to be in low spirits — 6ymu 6 npueniuvenomy
rnacmpoi, to be out of frame, to be a cup too low,
be at low-water mark — 6ymu ne ¢ ceoiti mapinyi;
to bethrown off (the) balance— ¢ necmsmi; 5) obpasa,
ripkora: add insult to injury — ckpusoumu ma we
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1 oopasumu; make a mock of one — swywamucs 3
xoeocw; make a monkey out of smb — nacmixamucs
3 Koeocw; 6) He3amoBoIeHH S, Bipasa: give (tell) one
a bit (a piece) of one’s mind — gideepmo
gucroeumu ceoe Hezadoeonenns, raise Cain
30itHamu 6ypro, 3uunumu 2anrac, ) rope (posmadg):
drown one’s Sorrow — ymonumu 2ope 6 6uni,
sanumu 2ope; 0 die of grief — nomepmu 3 2ops.

B cemanTnuniit rpyni @O NCHXIYHOTO CTaHy B
mi3HaBanbpHIN AisapHOCTI 00’ eqHyeMo: @O 3i
3HAYCHHSIM HETaTHBHOTO ICHXIYHOTO CTaHY:
3aMilIaHHs, pO3ryOJIeHICTh, 3HISIKOBLIICTH: cOnfusion
worse confounded — cam 6ic noey saramac; be
taken aback — pozey6umucs; ®O 31 3HAYCHHIM
YYTTE€BO-HEUTPAJILHOIO CTaHy. 3AUBYBaHHs . 0 come
as a surprise — cmamu Hecnoodigankor.

OpuHuMi 31 3HAYCHHSAM YyTTEBO-HEHTPAIHHOTO
MICUXIYHOTO CTaHy BXOAATH 10 ckiany rpyma @O 3
BOJIBOBOIO JisUTbHICTIO. B pamkax miei rpymu ©O
BUIIUISIIOTH JBa MiKpopiBHI onuHUIB: PO Ha
MTO3HAYEHHS IICUXIYHOTO CTaHY, II[0 XapaKTePH3YEThCS
BTPaTOl BOJLOBOro KoHTpoaw Ta PO Ha
MTO3HAYCHHS IICHXIYHOTO CTaHY, IO XapaKTepu3ye
JIOMIHAHTHHH BOJIbOBHiT KOMIOHEHT IICHXIKH JIFOIUHU.
KoxkeH MiKpOpiBeHb OTIHCYETHCS B TUIAHI BHSIBICHHS
SK 3arajJbHUX, TaK i YaCTKOBHX CEMAaHTUYHUX
nmudepeHIifHnX 03HaK.

Kpim TOro, BCTaHOBJICHO, 0 OCHOBHIMH THITAMH
BHYTPIIITHBOCUCTEMHIX BiTHOIIEH PO MCHXIYHOTO CTaHy
JIFOIIVIHH € BiJHOIIEHHST CHHOHIMIT, AHTOHIMI, IIOJCEMIT, 1110
cretm(hidHO TPOSRIIOTECS B 00IacTi (ppaseonorigamx
3B’ SI3HIX 3HAYEHB JIOCHIPKYBAHOTO THILY.

KomynikatupHo-cTriicTudHui acmnext O
MICUXIYHOTO CTaHYy JIFOAWHU PO3IIAETHCS Y IUIaHi
CTUJICTHYHHUX BIACTUBOCTEH NUX OIWHHIB,
ocoOnuBOCTEH ¢GyHKIiOHYBaHHSA Ha
CHHTarMaTH4HOMY piBHI. [IpoTe ocobmuBy yBary
HeOOXiTHO BIJHECTH OIIHHHAM 3HAYE€HHIM IIHX
¢paszeonorizmiB. AHaniz @O NCUXIYHOTO CTaHY
JIOMHU BUSBIISE CBOEPITHICTD BHPAKEHHS Y HUX
KOMITOHEHTIB OITIHHOI CTPYKTYPH B aCTIEKTi peaizariii
nparMaTudHoi kareropii ominku. Amxke mi @O
MO3HA4YalOTh IMOYYTTEBI POpMH BiZoOpakeHHS
TIACHOCTI, KOJIM CY0' EKT BHpa)kae 0COOMCTICHI OITiHHI
BIIHOIIIEHHS 10 3HAYMMHUX IJII HHOT'O 00’ €KTIB 1 IO
B macuBi HOMIHATHBHHX OJJMHHUIIL MOBU MOTHUBATOPH
CEHCOpPHOTO TUIy 0a3yIOThCS Ha CTEPEOTUIIHUX
aKCIOJIOTIYHUX aHTHHOMISX €THOCBIZIOMOCTI, IO
nepeaarTh MO3UTUBHI W HEraTWBHI HACHIIKH
BIAYYTTIB Ta MOYYTTiB JMOAWHA. OLiHKa BUIIMBAE 3
TOTO BIMYYTTS, sSKE HE3aJeKHO BiAg Boxi i
CaMOKOHTPOJIIO, MepexXnBae TOAUHA. ToMy B
nocrimkyBaHux rpymax @O HEoOXiTHO BUIIIUTH
6e3ominHi i @O 3 ¢(ikCOBaHUM THIIOM OLIHKH
(mo3uTHBHUM 200 HETaTHBHUM).

Moronp i punok Ne6 (53), 2009

Hasenemo npuxnagu 3 BukopuctanHsm ©O
JAHUX THIIB Y KOHTEKCTi B 000X mosax: “If you had
only settled down, and married Joe Pouch's widow
when he died in North America, she’d have combed
your hair for you” (Ch. Dickens). “There's
something horrible about any man that goes suddenly
gaga over another man’s woman” (R. Chandler).
“But suddenly these sounds stopped, there was a
scuffle, then loud and terrible screaming. Rag knew
what it meant and it sent a shiver through him”
(E. Seton-Thompson). “The boys led him off to the
nearest pub to drown his sorrow in champagne’
(K.S. Prichard). “- bpemem, Bpaxuii cuny... Ocb
komu O TinmbKHM MeHi o Tebe nobpatucs, 1 6 ToOi
nokaszag, de paku sumyioms” (I1. Mupunii).
“TepenTiit cepanTo CILTIOHYB... lllkoxa, mo Hemae
babaka. Bin Ou noxaszas, de kozam pocu
npaeasms!” (M. Pyns). “Konu Bin mpurana ii
3aIIakaHy — ropeM OWTy, — HOTo cepIie pBeThCS Bif
6omro Ha yacti” (I1. MupHwuit).

KonTtekcryansHe BXUBaHHS gochimkyBanunx ©O
B aHIJTIHCHKIM MOBI € pi3HOMaHITHE, PO IO CBiAYaTh
HACTYIHI TPHUKIIa M :

“My fillies are feeling their oats this morning”,
said Mrs. Tarleton. “They ve been kicking up their
heels ever since we heard the news this morning
about Ashley and that little cousin of hisfrom Atlanta”
(M. Mitchell). Kom0iHairist MOBHHX 3aC00iB y TaHOMY
BUCJIOBIIIOBaHHI CIIPUSE€ YTBOPEHHIO BUPA3HOI'O
CIIOBECHO-MOBHOTO IOPTPETY MOBI[S, a TAaKOX
XapaKkTepu3ye KOO HOTo iHTepeCiB.

“... you might guess that till she met him this
dumpy, plain woman with her dullness, good sense
and want of humour could not have much enjoyed
the admiration of men, she enjoyed his heartiness and
his noisy jokes, and his high spirits, stirred her
sluggish blood” (W.S. Maugham). BkiuaeHHS
komroHeHTy “ sluggish” y ckiami ®O “stir smb.’s
blood” 06GymoBITIOE TOSIBY HOBOTO 3HAYEHHS 3TiIHO
BiJITIOBITHOT TparMaTUIHO IHTSHITi1 MOBIISA.

“I can tell you | have people in my family
operating bull rings all over the continent”. “Watch
it”, said Santa Cruz, “You'll pop a blood vessel”
(St. Ellin). CybctuTyuist xommnoneunty “ burst”
nekcemor “ pop” B @O “burst a blood” 3a
CXO/DKCHHSIM 1 CyMDKHICTIO JO3BOJISIE BiITIHUTH
CcTOpOHU (ppazeonoriauHoro odpasy, miACHINTH HOro
BII/IMB.

“So soon?’ She asked, affecting panic. “1 don't
want you to get cold feet. Anyway even if you do,
I'll be there to warm them at the last minute”
(E. Segal). BukopucraHuii npuiiom moaBiHHOI
aKTyaji3anii B 0co0IMMBii Mipi IPOSIBIISE IParHEHHS
MOBIIS JIO TIOZI0TaHHsT 00pa3Hoi HegocTatHOCTI DO,
a TakoX pOJb IHAWBIAyalbHOTO (GaKTOpPy B
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300paXyBaIBPHOMY 30aradeHHi BUCJIOBIIOBaHHI. Y
@O “get cold feet” moBens Mae 3a MeTy mepeaaTu
MOYYTTS ITMOOKOI cUMMATii 0 axpecara i CTBOPUTH
0co0mBy atMocdepy CIUTKyBaHHS.

“... Youmust bring Mammy a present. It would
break her heart if you didn't — and heart like hers
are too valuable to be broken” (M. Mitchell).
KonTekcryansne neperBopenss nganoi @O cayrye
KOMYHIKaTBHOIO IHTEHIII€I0 MOBIIA, IO BKIIOYAE
BUPKEHHS OITIHKY YYaCHUKA IEHOTATUBHOT CHTYAITIi.

B mporecax mo3HaueHHS MOHATTS MCHXITHOTO
CTaHy NIOAWHH (Ppa3eo’qoTidHUMHU 3acobaMu
HOMIHAaIIi{ XapakTepHi crieruidHi CIiBBiTHOMICHHS i
B32€EMOJIiSI €KCTPANIHTBICTUYHUX 1 JIHTBICTHYHUX
(dakropiB ppaseonorivHol HOMiHAIT].

DO, m0 HAJIEKATH IO MIKPOCUCTEMH “ ITOBETIHKA
JIFONMHK" € JTOCUTh YUCETbHUMH, 9aCTO B)KUBAHUMHU
1 THIOBUMH JJIsI 000X MOB, X04a BiZpi3HAIOTHCA
PO3BHHEHOIO CHCTEMOIO 3HadeHb 1 3acobiB
BUPAKECHHS. Ha OCHOBI OCITiKECHb
EKCIIePHMEHTAIBHOI Icux0oceMaHTrky [ 9] i anamizy
(dpaseosoriyHOTO Marepiany, BUAIISIEMO HACTYITHI
ocHOBHI rpynu @O MikpocucteMu “mOBeIiHKA
JIONUHU" 31 3HAYCHHSIMU

1. BianoBigaanHoi, nijecnpsAMoOBaHOI,
opraHizoBaHoi, caMocCTiiiHOI mOBeJiHKH —
(mo3uTHBHOT mMoBeninku JwauHu): paddle one’s
own canoe — arcumu ceéoim posymom; have a quick
(ready) wit (tongue) — ue nizmu 3a cioeom 6
xuwenio; keep one's balance — mpumamu cebe 6
pykax (pamkax); to keep one's word — mpumamu
ceoc cnoso; have one's brains on ice (to keep
one's head) — ne empauamu 2onosu; POSSESS ONE'S
soul — sor0o0imu coboro.

2. bespignmoBinaanrHoi, HeBHmeBHEHOI i
aMoOpaJIbHOI MOBENiHKY JIIOAUHU (HeraTuBHOI
noeeninku Jroauau): idle away (loiter away,
squander, trifle away, waste) one's time — 6aiiduxu
oumu; fritter away one’s time — posmpauysamu
yac Ha OypHuyi; turn tail — n’ asmamu naxueamu,
make a cat’'s paw of (one), to take the chestnuts
out of the fire with a cat’s paw — uyorcumu pyxamu
arcap saepivamu; do (one) a bad (an evil, an ill)
turn — nioknacmu xomyce ceunio; hit a man when
he is down — 6umu nesxcauoco; to lose (waste)
one's wind (waste one's breath (words) — xuoamu
cnosea Ha eimep.

3. IloBeninka JIIOIMHU HeHTPaJbLHOI OLIHKH
3naveHHs: {0 hold on€'s tongue — mpumamu s3ux
3a 3ybamu; keep one's tongue between one’s teeth
— npuxycumu sa3ux, vi napu 3 eycm; stand to lose
— umu Ha eipny nopasky, risk one's head (life,
neck) — pusuxysamu ceoim scummsm (20106010);
stake one’s all — imu ea-6ank.
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JTAaHOTO THUITY B KOHTEKCTi B 000X MoBax: “Of course”,
said Miss Hartnell, telling the story afterward, “I
managed to keep my head. That Politt creature
wouldn’t have had the least idea of what to do. Got
to keep our heads’, “I said to her” (A. Christie).
“He must waste no more time if he were to see Lady
Sannox” (A. Doile). “... Whilel’m taking abit think
to myself of what's the best thing to put you to — Il
ask you to keep your tongue within your teeth”
(R. Stevenson). “You know | never hit a man when
he's down, ...” he continued quietly” (A. Cronin).
“Oumnena 3aBX11 BMiJIa TOCTPO BiamoBicTr Muxacesi,
1 oMy 9acTO TOBOIMIIOCH NPUKYWLY8AmMU A3UKA"
(O. donuenko). “YOpyiu BepHyBCs 10 OaThKiB, HIYOTO
He pobuB, Bce cnaB Ta 6auduxu 6ug” (1. Heuyii-
JleBuusbkuit). “S e tBoro mopinas, Kapne. 4
neaxcaqux e 6 10" (I'. TIOTIOHHUK).

BusiBneno, mo cepen oocrexennx @O OiIbITicTh
Mae HeraTUBHE OLiHHEe 3HaueHH:. Lle “ cBimuuTh mpo
Te, Mo A0 (pa3eosioTi3MiB YaCTIlIe 3BEPTAIOTHCS
ISl OLIIHKHM HEeaJeKBAaTHOI MOBEMIHKM, HIX IS
cxBaJieHHst mo3uTHBHOrO” [9, 294].

IcayroTh 1 iHIII Kimacudikarii MOBEMIHKH, SKi
OB’ s[3aHi 3 TAKUMH 1i (hakTaMHu, SK: 30BHIIIHI IPOSBU
¢izionoriunux mporecis (mo3a, MiMika, TOTJISIH,
TPEMTIiHHS, TOIIO); OKpeMi pyxu i xectH (IOKIIiH,
KHBOK, CTYK KYJIaKOM TOIIO); Aii; BAUHKH; 30KpeMa,
ineorpadiuna knacudikamis @O Ha TMO3HAYEHHS
MOBEiHKY JIOJWHH BiAMOBigae kimacudikamii,
npuitasTiid y neuxoorii (IT. AHoxin, H. Ipo3siH).

BucHoBku. JlochimxyBaHi ¢paseonmorigui
MIKPOCUCTEMH “TICUXIYHA MisNIBHICTH JIOAUHU" i
“TIoBeIIHKA JTFOUHKU TIPEICTABISIOTH COOOI0 OJTHI 3
HaWMUPIIAX B aHIIHWCBKIA Ta yKkpaiHCBKii
¢dpazeornorii, a TaKoX XapaKTePU3YIOTHCA
IHTEHCHBHUM PO3BUTKOM 1 ITOTIOBHEHHSIM X CKIamy
HoBuMHu oxaumHHUIsIME. o X cTocyeThes
cemanTHaHOro 00’ enqHanHs naHux ®O — BOHO
OCHOBaHE Ha 3arajJbHOCTI IX CEMaHTHKH,
KaTeropiaabHO-TpaMaTUYHOI MPUHATIEIKHOCTI i
€KCTPATIHTBICTHYHOTO CITiBBiTHOIIICHHS.

[IpoanamizyBaBmu i ¢dbpaszeonoriuni
MIKPOCHCTEMH y IBOX MOBaX, PO3IYITHYBIIN IPUPOILY
Ta  crmenudiky  KOMIOHEHTIB-CKJIaIHUKIB
nocripkyBannx ®O, cimijy HaroJOCUTH, IO TSI HUX
KOHOTAaTHBHE 3HA4eHHA HabyBae ocoOmmBOi
3HAYMMOCTI, aPKe OCHOBHUM 00’ €KT JOCIIIKEHHS,
AK IIPAaBUIIO, — II€ T€, IO XapaKTEPU3Ye JIOAUHY — 11
pHCH XapakTepy, 30BHIIIHIN BUTISAA, 1ii, HOUYTTS, a
0TXKe, 1 ICUXIYHA MISUIbHICTH Ta OBEAIHKA, — CKIIagac
OIliHHI KaTeropii i BUKJIMKAE €MOLIHHO-OMiHHE
BITHOIIIEHHS.

BapTo HaromocuTH, MmO B aHTIIHCHKIH i
ykpaiHChKili MOBax € BiJMMOBiJHI €KBiBaJCHTH
yrBopeHHst @O, TOOTO HE 3aBXKIU OJMH 1 TOW caMuit
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®PA3EOJIOITYHA HOMIHAIIA ABUI IICUXTYHOI ISAJIBHOCTI I IOBEAITHKH
JIOJIMHU (HA MATEPIAJII AHIJIIMCBKOI I YKPATHCBKOI MOB)

(dpaseosoriam Oyne mepenaBaTUCs y Tid 9d 1HIIIH
MOBi OTHAKOBUMH CEMAaMH.

B pe3ynbTari mMpoOBENEHOTO IOCIIiIKECHHS
BCTAaHOBIECHO, 0 po3DIHYTI PO BiAPI3HIIOTHCS
CKJIAHICTIO 1 0araToIuIaHOBICTIO X 3HAYEHHEBOTO
3micty. CeMaHTHKa WX OJMHHUIIb, KA Ma€ 3HAYHI
ToKiOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI B aHIJTIHCHKiH 1 yKpaTHCBKiit
MOBaXx, BKJIOYa€ 3HAYHY KUJIBKICTh 3HAYEHHEBUX
KOMIIOHEHTIB, AKi BimoOpaxkaioTh  pi3Hi
XapaKTePUCTUKH MCUXIYHOTO CTaHy JIOAWHU 1 il
TTOBETiHKH.

Kpim Toro, anami3 ganux gociimkyBanux ®O
IT0KAa3aB, 10 HAIliOHAIBHI XapaKTep Ta CBOEPIAHICTD
MTOPIBHIOBAILHIX MOB MiATBEPIKYETHCS HaIBHICTIO
B iX ¢dpaszeosoriyHOMY CKJIaai €JIeMEHTIiB
CTapoOIaBHROTO IIAPy OCHOBHOI JIeKCHKHU. BoHa
XapaKkTepU3yeEThCI BHCOKOK YacCTOTHICTIO i
6araTol0 CEMAaHTHYHOIO CTPYKTYpomO, a
MOMOBHIOBaNacs i 30aragyBanmacs s JEKCHKa
MIPOTATOM yci€l icTopil pO3BUTKY K B aHIIIMCHKIiit
MOBi, Tak 1 B yKpaiHCBbKifl mepeBakxHO Ha
HaITiOHAJILHI OCHOBI.

He MeHII BaxXTMBUM Takoxk OyB aHai3 mpoodieMu
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI  XapaKTEePHUCTHKHU
(pa3eosorivHoOro CKiIagy MaHUX MIKPOCHUCTEM B
AHITHCHKIN 1 yKpalHCBKil MOBaX, a OCKLTBKU HIETHCS
npo po3riasang @O y 1BOMOBHOMY CIOBHHKY, TO
MOPiBHATBHA XapaKTepUCTHKA (Pa3eoNoTidHNX
CHCTEM IIMX JBOX MOB HaOyBae IEPIIOPSTHOTO
3HAYCHHS.
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